Taalondersteuning: succesfactoren 
Voorwaarden voor succes mbt verankering in instelling
- Ondersteuning door leidinggevenden & directie 

- Voldoende middelen
- Gedragen door lectoren 

- Gedragen door een team docenten ( één front ( taal matters!

- Verankering in de opleiding, niet centraal

- Effectmeting: resultaten kunnen voorleggen aan directie 
- Samenwerking met studiebegeleiding
- Bekendheid in heel de instelling 

Succesfactoren bij de taalondersteuning van studenten 

algemeen

- Hogeschoolbreed

- inbedding / aansluiting bij de opleiding
- Individuele succesverhalen (?)

- Leerlijn binnen de opleiding 1-2-3
- goede doorverwijzing door begeleiders

- taalremediëring inroosteren. Er zijn A, B en C-uren. Op basis van de screening kunnen studenten vrijstelling krijgen voor de B en C-uren
- het verplicht maken van de remediëring
- de talige begin- en eindcompetenties per beroep vastleggen. Per opleiding hiertoe een brainstormsessie organiseren 

didactiek

- Intensief werken in kleine groep

- Kleine groepen
- Afwisseling groepslessen en individuele begeleiding

- aanpak op maat, rekening houdend met de vooropleiding, taalachtergrond

- differentiëren (rekening houden met taalachtergrond, vooropleiding)

- Niet vanuit de gedachte ‘zwakte wegwerken’

- niet-stigmatiserend
- taalbeleid/-ondersteuning ( enjoy (motivatie + engagement)

- Vanuit de noden van de student
- Studenten aanzetten tot zelfstandige taalontwikkeling (hoe? …)

- Functionele taalbegeleiding (motivatie van studenten stijgt)

- studenten die niet concreet bezig zijn, komen niet

- 1,5 uur sessie in kleine groep ( vooral oefeningen

- werken met modules is interessanter -  Khogeschool Leuven: studenten schrijven in  

- Onzichtbare taaltaken /stages/…

- Peer-tutoring

- Gedifferentieerd werken, niet lineair
- Koppeling aan het bedrijfsleven
- Sensibilisering
- Voor spelling geen enkele uitzonderingsregel vragen
- aanvullende werkcolleges bij 6x2 uur les met het handboek ‘Bij de tekst’

- in september een stoomcursus Academisch Nederlands (in samenwerking met ILT/Lieve De Wachter) 
   (voor de hele Hogeschool Limburg, KHLIM).

- een soort ‘verlengd’ traject waarin in een extra semester aandacht wordt besteed aan taal (KHLIM)
- vertraagde traject:  ‘een vaste groep’ met vaste begeleiders en een vast lokaal (i.p.v. de steeds wisselende lectoren en lokalen) 
- een taalcontract op vrijwillige basis. Wie tekent, heeft bepaalde rechten en plichten (kan studiepunten verwerven via taaluren die ingeroosterd zijn in het lessenrooster).

Materiaal 

- Contextrijk 

- Content-based  werken (met eigen materiaal)

- Koppeling aan het bedrijfsleven

- Op maat van de student (vb aan de slag met cursusmateriaal)

- met authentiek materiaal werken (collega’s vragen om vragen door te sturen om studenten te begeleiden bij examenvragen beantwoorden. 

- Op maat van de opleiding

- sociaal-agogisch werk :het schrijven van verslagen, etc. met het handboek ‘Bij de tekst’ (specifiek voor deze doelgroep geschreven)  zie Els van Steen

- filmpje ‘Onzichtbare taaltaken’ (in het HBO)  zie Sylvie van Renterghem
Inhoud 

- Schrijfattitudes van studenten verbeteren

- Brede visie op taal

- Zo breed mogelijk (meer dan grammatica / lezen …)

- begeleiding die aansluit bij studievaardigheid (bv: hoe beantwoord je examenvragen)

- Studenten bepalen mee de inhoud 

Evaluatie/beoordeling

- Taalondersteuning los van evaluatie

 (gevaar van defficiëntiedenken)
- Vrij (intrinsieke motivatie)
- beloning extra inspanning

- Beloning voor extra inspanningen (taalcontract)

Taalondersteuning uitdagingen 

Beleidsniveau 
- directie MOET mee

- budget!

- institutionele verankering

- meer samenwerking met beleid
- samenwerking met andere organisaties

Taalbeleid, opleidingen & docenten
- Vakdocenten taalbewuster maken

- Collega’s niet-taallectoren sensibiliseren

- taalbeleid mbt docenten

- Medewerking van alle docenten verkrijgen

- Elke leraar is een taalleraar (bv. LO)

- Betrokkenheid  van de hele opleiding / ALLE docenten betrekken ( holistisch
- differentiatie naar opleidingen

- Koppeling andere opleidingsonderdelen

- werken op ALLE talen

- inspirerend taalbeleid (( dicterend 

- Centrale materialenbank ontwikkelen, op z’n minst al op associatieniveau (testmateriaal, screening, ondersteuningsmateriaal, werkvormen, ideeën, … ( Middelen?

- schoolbreed

- langetermijndenken

- niet de dt-maffia

- startcompetenties / eindcompetenties in kaart

- Hoe bewaak je een goed eindniveau en waar doe je dat in de opleiding?

- Taaleisen formuleren

Begeleiding studenten
Bereik & afbakening doelgroep

- De juiste studenten bereiken 

- Hoe bereik ik studenten uit de niet-talige opleidingen?

- Juiste inzet van beperkte middelen ( keuze doelgroep voor taalondersteuning 

- ALLE studenten taalgevoelig maken 

- Verschil in aanpak: allochtonen, anderstaligen, Nederlandstaligen?

- Hoe zetten we het project voor anderstaligen verder? 

- onderscheid tussen studenten in functie van hun behoefte

- Uitval ( studenten die afhaken / Hoe kan ik drop-out in de taalworkshops beperken?

- hoe studenten motiveren?
- creëren van een ‘zwakkere’ groep leidt niet tot stigmatisering, apart remediëren van zwakke studenten stigmatiseert wel.
Screening

- Hoe kunnen we een goede analyse maken van de verschillende taalproblemen? (taaltesten?) 
- Taalscreening: efficiënt

- Taalscreening: in functie van
- Taalscreening: digitaal

- diagnose-instrument
- op zoek naar een andere formule want sollicitatiebrief was geen goede screening.

Begeleiding

- Hoe kunnen we talige problemen op een efficiënte manier oplossen? 

- vooruitgang boeken (( uren vullen

- Taalrijkdom nastreven 

- Goed ondersteuningsmateriaal (maatwerk)

- Studenten bewust maken van de eigen startcompetentie

- De transfer van ‘aangeleerde strategieën’ e.d. naar zelfstandige toepassing 

- Studenten ervan overtuigen dat taalbeheersing in veel situaties belangrijk is

- Motivatie verhogen in de niet-talige richtingen 

- Link taalondersteuning-studievaardigheden

- Schrijven van bachelorpapers ( academisch Nederlands ( woordenschatonderwijs

- Functionele leesvaardigheid ( begrijpend lezen!!

- werkwoordspelling

- taalgeweten

- taalgericht vakonderwijs

Opvolging

- Opvolging talige inspanningen? 
- opvolging studenten
- begin- en eindcompetentie

Effectmeting

- Effectmeting / hoe meet ik het effect van taalbegeleiding?

- Effectmeting van onze inspanningen?

Praktisch 

- “op maat” hoe ver kan je daarin gaan? 

- grote studentenaantallen

- Praktische organisatie: “iets extra” ??
- Ruimte in het uurrooster vinden

- ruimte/tijd/geld

- Verhoging van de opkomst extra taalbegeleidingssessies

Wat verwachten taalbegeleiders van vakdocenten? 

Docent

Voor de docent zelf

· Zelf willen bijscholen

· Openstaan voor de problematiek

· Aandacht voor de toegankelijkheid eigen taalgebruik

· Gelijke visie over Nederlands / zakelijk Nederlands (Nederlands = een vak waarin iedereen expert is) ( open geest?

· Besef dat Nederlands belangrijk is als werkinstrument voor afgestudeerden

Voor de studenten

· Goede voorbeeld
· Hulpmiddelen gebruiken om studenten feedback te geven

· Signalen van de werkvloer opvangen

· Signaalfunctie/doorverwijzen ( studenten motiveren voor ondersteunende initiatieven
· De verwachtingen mbt taal duidelijk communiceren naar de studenten

· Niet “zagen” tegen studenten

· Niet-stigmatiserend/ontmoedigend werken
· “uniforme”  taalsignalen naar studenten bv. bij instructie van een paper of presentatie
· Aandacht voor gesproken taal = oefenmogelijkheden in de lessen en practica
· Competentiegericht werken begint bij beoordelingscriteria expliciteren
· Leerkansen bevorderen doorheen het traject
Samenwerking met taalbegeleiders

· Tijdig doorverwijzen naar taalbegeleiders

· Doen een beetje aan “analyse” van de taalsituatie en spelen grootste problemen door naar de taalondersteuning
· Een norm bepalen waaraan cursusmateriaal moet voldoen (een label toekennen?); die eisen  kenbaar maken aan docenten

· Signaleren van “probleem”studenten aan …?
Vak 

Cursusmateriaal 

· Cursusmateriaal aangepast?

· Materiaal ter beschikking stellen aan de taalbegeleiders 

Examen/evaluatie

· Afstemming rond beoordelingscriteria op het vlak van taal
· Beoordelingscriteria expliciteren
· Vragen aangepast?
· Norm voldoende hoog leggen 
· Wel begrip / geen tolerantie i.v.m. taalgebruik (schrijven en spreken) = vraag van studenten
· Taalportfolio: Studenten moeten die in orde brengen als voorwaarde om te mogen deelnemen aan het examen. Het nalezen van de taalportfolio’s is een taak van de taaldocenten.
Welke acties met /voor vakdocenten werden ondernomen of staan op stapel?

Bekendmaking

· Bekendmaking/appèl van “extra studietaalondersteuning (flyers, mailing, websites opleidingen, website universiteit, intramail,blackboard)

· een ‘taaljaar’ inrichten (sensibiliseren onder het motto (‘taal is belangrijk voor iedereen’). Elke maand  een taalactiviteit, vb een taalprikkel in het monitoraat, een taalquiz op de personeelvergadering,…
Samenwerking tijdens begeleiding

· Contact met docenten n.a.v. persoonlijke begeleiding van de studenten

· Via stagebegeleiders: contact met het werkveld

Sensibilisering/ professionalisering van docent

· Via studiebegeleiders sensibiliseren

· Aandacht voor taalbeleid in regulier aanbod

· specifieke lerarenopleiding

· professionaliseringsactiviteiten

· Op de clustervergadering theoriedocenten problematiek aangehaald en gevraagd naar meningen i.v.m. taalachterstand

· Taalsteun Taalwerkplaats

· Workshops? ( bijscholing rond taalbeleid in reguliere professionalisering inbedden

· Workshops voor vakdocenten geven

· wat is “taalzwak”?

· Tijdig (!) doorverwijzen

· combinatie met studiebegeleiding

· zelf taalfeedback geven (instrumenten aanreiken, bv. evaluatie-instrument taal voor correctie van papers) 

· Coachen taalgericht vakonderwijs

· Materialendatabank

· Er is een hiaat in de initiële lerarenopleiding

· Kijkwijzer met de 7 meest voorkomende taalfouten bij studenten (gebaseerd op onderzoek van HvN Brussel) voor de vakdocenten. De Kijkwijzer ziet eruit als een gewone boekenwijzer.
· een Taaldag met als thema ‘wat is taalzwak?’. Via onder andere het schetsen van de historische achtergrond van ons taalonderwijs krijgt het personeel een denkkader aangereikt. (volgend jaar in HoWest)
Studiemateriaal

· Screening van studiemateriaal

· Ondersteuning bij opstellen van toegankelijkheid studiemateriaal

· Op vraag van de docent: correctie-instrument voor beginnende assistenten (neuzen in dezelfde richting)

· Spelling/schrijfvaardigheid: algemene correctieleidraad voor alle schriftelijke taken /opdrachten

· Redactiewerk cursus 

· Checklists geven ( ondersteunen van TBgedrag, opdracht

· Screening lessen en cursusmateriaal

· Teksten voor vakdocenten, kunnen worden gebruikt voor taalportfolio

· Toegankelijkheid cursussen?

· Script-team opgericht, vooral schrijfvaardigheid, : 11 beroepssituaties werden opgelijst, + correctieleidraad ‘hoe duid je spellingsfout, grammaticafout, … aan?’ → wordt door de helft niet gebruikt

· Samen met groepje studenten (10) cursus van collega nalezen, bijsturen, corrigeren. Collega stond hiervoor open

· een (interne of externe) cursusdienst die syllabi van docenten redigeert  (idealiter, middelen?)
Acties door docenten zelf

· Bij de atelierdocenten – spontaan – sommigen signaleren taalproblemen in het atelier en vragen ondersteuning voor die bepaalde docent + spreken in de wandelgangen taaldocent aan

· Sommigen geven zelf ondersteuning/zeer individuele begeleiding: begeleiden is ‘de docent maakt de verbetering zelf’

Re-acties van docenten

· Er is een taalwerkplaats nodig (vooral jonge docenten)

· Er zijn ook ‘meewarige’ reacties: niet bepamperen, niet soft doen

· Iemand moet taalondersteuning geven: zelf geen tijd + niet competent

Voorstel (nog niet ondernomen) 

· schrijftoets bij inschrijving ( differentiëren via monitoraten ( wie?


· integratie van de vakken schriftelijke communicatie en sociale informatiekunde (ICT)

· er zou tegen 2012 een ‘talig’ keurmerk voor cursussen komen. Meer informatie = ?
